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Artikel 1 Articolo 1 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN DISPOSIZIONI GENERALI 

1. Die Ausübung des Handels auf öffentlichen 

Flächen in der Gemeinde Brenner wird durch 

einschlägige Gesetze und Bestimmungen 

sowie durch die gegenständliche Verordnung 

geregelt. 

1. L’esercizio del commercio ambulante su aree 

pubbliche nel Comune di Brennero, oltre che 

dalle leggi e disposizioni in materia, è 

disciplinato dal presente regolamento. 

Artikel 2 Articolo 2 

MARKTZEITEN, MARKTPLÄTZE UND 

VERTEILUNG DER MARKTPLÄTZE 

PERIODI, LUOGHI E SUDDIVISIONE 

DELLE AREE DI MERCATO 

1. Die Märkte finden innerhalb eigens 

begrenzter Flächen statt, wie auf beiliegenden 

Lageplänen gekennzeichnet, die 

integrierender Bestandteil dieser 

Marktordnung sind, und zwar an folgenden 

Tagen und Marktplätzen: 

1. I mercati hanno luogo su aree opportunamente 

delimitate, come contrassegnate nelle allegate 

planimetrie, che formano parte integrante del 

presente regolamento dei mercati, e cioè nei 

seguenti periodi e località: 

a) Brennermarkt: er findet jeden 05. und 

20. eines jeden Monats am Marktplatz, 

während des gesamten Jahres auf der in 

der Anlage A zu dieser Verordnung 

festgesetzten Marktfläche statt. Wenn 

der Markttag auf einen Sonn- oder 

Feiertag fällt wird dieser auf den 

vorhergehenden Werktag verlegt. 

Es liegt im Ermessen der Gemeinde, 

eventuell im Frühling und im Herbst 

jeweils einen zusätzlichen Markt zu 

organisieren. 

Die Anzahl, die Größe und die 

Verteilung in Warensektoren der 

Standplätze sind jene, die in der Anlage 

A ersichtlich sind. 

a) Mercato del Brennero: ha luogo nei giorni 5 

e 20 di ogni mese sulla piazza del mercato 

durante tutto l’anno nell’apposita area 

individuata dall’allegato A al presente 

regolamento. Se il giorno del mercato cade di 

domenica o giorno festivo esso viene 

anticipato al giorno lavorativo precedente. 

È nella discrezione del comune di 

organizzare eventualmente in primavera e in 

autunno un ulteriore mercato. 

Il numero le dimensioni e la suddivisione in 

settori merceologici dei posteggi sono quelli 

rilevabili dall’allegato A. 

b) Tagesmarkt: er findet jeden Tag 

während des gesamten Jahres auf der in 

der Anlage B zu dieser Verordnung 

festgesetzten Marktfläche statt. 

Die Anzahl, die Größe und die 

Verteilung in Warensektoren der 

Standplätze sind jene, die in der Anlage 

B ersichtlich sind. 

b) Mercato quotidiano: ha luogo giornalmente 

durante tutto l’anno sull’apposita area 

individuata dall’allegato B al presente 

regolamento.  

Il numero le dimensioni e la suddivisione in 

settori merceologici dei posteggi sono quelli 

rilevabili dall’allegato B. 

Artikel 3 Articolo 3 

GRÖSSE DER STANDPLÄTZE DIMENSIONE DEI POSTEGGI 

1. Die Größe der Standplätze ist jene, die in der 

jeweiligen Planimetrie festgelegt ist. Die 

maximale ausragende Fläche von Planen über 

dem Verkaufsstand beträgt 0,50 m. Wobei 

1. Le dimensioni dei posteggi sono quelle 

previste dalle relative planimetrie. L’area di 

sporgenza massima della tenda oltre la 

superficie di vendita è pari a mt. 0,50 purché 
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andere Standplätze nicht beeinträchtigt werden 

können. Hängende Ware darf den Umfang des 

Standplatzes nicht überschreiten. 

non vengano invasi altri posteggi. Le merci 

appese non potranno uscire dall'area 

perimetrale del posteggio stesso. 

2. Jedenfalls darf die Sicht der anderen 

Verkaufsstände nicht behindert werden. Die 

Stände müssen innerhalb der von der 

Gemeindeverwaltung angebrachten 

Markierung aufgestellt werden und die 

Abstände zwischen den Plätzen müssen 

eingehalten werden. Die Planen müssen 

mindestens 2,20 m über dem Boden sein, damit 

ein ungehinderter Durchgang gewährleistet und 

die Sicht der anderen Verkaufsstände nicht 

beeinträchtigt wird.  

2. La visuale degli altri banchi di vendita non 

deve essere impedita in nessun caso. Ogni 

banco deve essere montato entro la segnatura 

applicata dall’amministrazione comunale e 

rispettare le distanze tra banchi previste dalla 

planimetria. Le tende devono essere sollevate 

almeno mt. 2,20 dal suolo, in modo da rendere 

libero ed agevole il passaggio e da non 

impedire la visuale degli altri banchi di 

vendita. 

3. Bei jedem zugewiesenen Standplatz wird eine 

Parkfläche für das Fahrzeug zugewiesen. Die 

Parkfläche darf nicht als Verkaufsfläche 

benutzt werden und das vom Händler benutzte 

Fahrzeug muss, während des ganzen Marktes, 

auf der zugewiesenen Parkfläche abgestellt 

werden. Die Verkaufs- und Parkflächen sind 

genau im Plan unter Anlage A dieser 

Verordnung festgelegt. 

3. Per ciascun posteggio viene individuata 

un’area per il parcheggio dell’automezzo. 

L’area per il parcheggio non può essere 

utilizzata come superficie di vendita e 

l’automezzo a servizio del commerciante deve 

essere parcheggiato, per tutta la durata del 

mercato, nel parcheggio assegnato. Le 

superfici di vendita e di parcheggio sono 

esattamente definite nell’allegato A al presente 

regolamento. 

4. Der Verkauf der Ware ist ausschließlich in die 

Richtung möglich, die in der Planimetrie unter 

Anlage A angegeben ist. 

4. La vendita di merce è possibile unicamente 

nella direzione indicata dalla planimetria 

allegata alla lettera A. 

5. Jeder Inhaber einer Stellplatzkonzession am 

Brennermarkt sollte eine 

Haftpflichtversicherung abschließen, die für 

Schäden an Dritte aufkommt, die bei der 

Markttätigkeit entstehen können. 

5. Ciascun assegnatario di un posteggio presso il 

mercato di Brennero è invitato a munirsi di 

polizza assicurativa RCT per danni derivanti 

dall’esercizio dell’attività. 

Artikel 4 Articolo 4 

ZUWEISUNG VON STANDPLÄTZEN ASSEGNAZIONE DEI POSTEGGI 

1. Die Zuweisung von Standplätzen für die 

Märkte wird vom Bürgermeister oder vom 

beauftragten Referent aufgrund der 

chronologischen Reihung der Ansuchen 

vergeben, bestehende Konzessionen für 

Standplätze bleiben aufrecht. 

1. L’assegnazione dei posteggi di vendita al 

mercato viene disposta dal Sindaco o 

dall’Assessore incaricato in base alla 

presentazione cronologica delle richieste, 

concessioni per posteggi esistenti rimangono in 

vigore. 

a) provisorische Zuweisung von Mal zu Mal 

(Warteliste): 

- Es dürfen nur die ersten 13 der bestehenden 

Rangliste an den Markttagen zur 

provisorischen Zuweisung von Standplätzen 

erscheinen. Es besteht kein Recht auf 

Zuweisung, welche nur im Falle von freien 

a) assegnazione provvisoria di volta in volta (lista 

d’attesa): 

- Possono presentarsi per l’assegnazione 

provvisoria di un posteggio solo i primi 13 

della graduatoria esistente. Non esiste nessun 

diritto all’assegnazione, che avviene solo in 

caso di posti liberi ai sensi del prossimo 
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Plätzen laut dem folgenden Absatz erfolgt. 

- Wird ein Standplatz vom Inhaber nicht 

genutzt, so wird er aufgrund der erhaltenen 

Punkte für die Teilnahme am Markt 

vergeben. 

- Jeder Händler erhält jeweils 2 Punkte für jede 

Teilnahme am Markt. 

- Bei Punktegleichheit laut den 

vorhergehenden Bedingungen wird der  

Standplatz demjenigen zugewiesen, der laut 

Register der Handelskammer als erster die 

Tätigkeit begonnen hat. 

- Die Teilnahme am Markt wird durch Vorlage 

der Quittung über die entrichtete Gebühr 

bewiesen.  

- Falls kein Standplatz mehr zur Verfügung 

steht, wird der Händler in die Liste der 

Anwesenden eingetragen, die ebenso Beweis 

ist für die Anwesenheit am Markt. 

- Die Händler der Warteliste, welche den 

Markt für mehr als 1 Jahr nicht besuchen, 

werden von der Warteliste gestrichen und 

verlieren den erreichten Rang sowie alle 

gesammelten Punkte. 

- Für eine provisorische Zuweisung müssen die 

Händler die ordnungsgemäße Beitragslage 

(DURC) nachweisen können. 

capoverso.  

- Se un posteggio di vendita non viene occupato 

dal titolare, esso viene assegnato in base ai 

punti ottenuti per la presenza sul mercato  

- Ogni commerciante partecipante ottiene 2 

punti per ogni sua presenza al mercato  

- A parità di punteggio sulla base delle altre 

condizioni è data precedenza a coloro che 

hanno iniziato l’attività per prima, come risulta 

dal registro delle imprese presso la Camera di 

Commercio. 

- La quietanza di pagamento della tassa di 

posteggio costituisce prova di frequenza al 

mercato.  

- Qualora non via siano più posteggi disponibili, 

il commerciante presente sarà registrato nella 

lista delle presenze, la quale costituisce prova 

di frequenza del mercato. 

- I commercianti della lista d’attesa che per più 

di 1 anno non frequentano il mercato sono 

cancellati dalla lista d’attesa e perdono la 

posizione raggiunta in graduatoria come pure 

tutti i punti accumulati. 

- Per l’assegnazione provvisoria i commercianti 

devono poter dimostrare la loro regolarità 

contributiva (DURC). 

Artikel 5 Articolo 5 

ANKUNFT UND VERLASSEN DES 

MARKTES  

ACCESSO E USCITA DAL MERCATO 

1. Die Zu- und Abfahrt zum Marktgelände von 

Seiten der Standplatzinhaber wird wie folgt 

geregelt: 

1. L'accesso e l'uscita dall’area di mercato da 

parte degli assegnatari di posteggio sono 

regolati come di seguito indicato: 

Winterzeit (November bis März) Periodo invernale (da novembre a marzo) 

− Besetzung der fixen Standplätze ab 6:30 Uhr 

bis 8:00 Uhr; 

− occupazione dei posti fissi dalle ore 6:30 fino 

alle ore 8:00; 

− Zuweisung der verfügbaren Standplätze an 

provisorische Anwärter von 8:00 bis 9:00 

Uhr; 

− assegnazione dei posti disponibili ai 

commercianti in lista d’attesa dalle ore 8:00 

alle ore 9:00; 

− Ende des Marktes um 14:00 Uhr; − termine del mercato alle ore 14:00; 

− Räumung des Marktplatzes innerhalb 15:30 

Uhr. 

− sgombero della piazza del mercato entro le ore 

15:30. 
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Sommerzeit (von April bis Oktober)  Periodo estivo (da aprile a ottobre)  

− Besetzung der fixen Plätze innerhalb 7:30 

Uhr; 

− occupazione dei posti fissi entro le ore 7:30; 

− Zuweisung der verfügbaren Standplätze an 

provisorische Anwärter von 7:30 bis 8:30 

Uhr; 

− assegnazione dei posti disponibili ai 

commercianti in lista d’attesa dalle ore 7:30 

alle ore 8:30; 

− Ende des Marktes um 15:00 Uhr; − termine del mercato alle ore 15:00; 

− Räumung des Marktplatzes innerhalb 16:30 

Uhr.  

− sgombero della piazza del mercato entro le ore 

16:30. 

2. Die Zeiten des Tagesmarktes werden vom 

Bürgermeister bei Ausstellung der 

Ermächtigung festgelegt. 

2. L’orario del mercato quotidiano viene fissato 

dal sindaco all’atto del rilascio 

dell’autorizzazione. 

3. Im Falle höherer Gewalt (Schlechtwetter) 

kann die Markttätigkeit, nach vorheriger 

Mitteilung an die Gemeindeverwaltung, 

eingestellt und die Handelstätigkeit beendet 

werden. Die Anwesenheit und die 

dementsprechenden Punkte werden in diesem 

Fall anerkannt. 

3. In caso di forza maggiore (maltempo) il 

mercato e l’attività di vendita possono essere 

sospesi, previa comunicazione 

all'amministrazione comunale. La presenza ed 

il relativo punteggio vengono in tale caso 

riconosciuti. 

4. Die provisorische Zuweisung der Standplätze 

wird von einer von der Gemeinde 

beauftragten Person durchgeführt. 

4. L’assegnazione provvisoria dei posteggi è 

effettuata da un incaricato del comune. 

5. Wenn ein Händler aus einem nachweisbar 

dringenden Grund den Markt zu einem 

früheren Zeitpunkt verlassen muss, so muss 

er eine diesbezügliche Genehmigung beim 

Gemeindebeauftragten einholen, ansonsten 

wird eine Verwaltungsstrafe gemäß Art. 15 

dieser Verordnung verhängt. 

5. Se un commerciante dovesse lasciare l’area 

del mercato prima dell’orario di chiusura 

stabilito per causa urgente motivata, deve 

richiedere precedentemente una relativa 

autorizzazione all’incaricato del comune, pena 

l’applicazione di una sanzione amministrativa, 

ai sensi dell’art. 15 del presente regolamento. 

Artikel 6 Articolo 6 

UNVERFÜGBARER PLATZ UND 

NATUREREIGNISSE 

POSTO NON DISPONIBILE ED EVENTI 

NATURALI 

1. Sollte der Standplatz eines 

Konzessionsinhabers nicht verwendbar sein, 

muss der Gemeindebeauftragte einen 

alternativen Standplatz ausfindig machen, um 

ihm die Ausübung der Tätigkeit zu 

gewährleisten. 

1. Se il posto di un titolare dovesse risultare 

inagibile, l’incaricato del comune deve 

individuare un posteggio alternativo per 

permettergli il regolare svolgimento 

dell’attività. 

2. Falls sich während des Marktes herausstellt, 

dass die normale Abwicklung der Tätigkeit 

aufgrund von witterungsbedingten 

Schwierigkeiten oder Naturkatastrophen nicht 

mehr möglich ist oder die Sicherheit der 

2. Se durante la giornata di mercato si 

verificassero condizioni meteorologiche o 

calamità naturali da impedire il regolare 

svolgimento del mercato o che mettessero in 

pericolo l’incolumità di clienti e operatori 
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Kunden und Standbetreiber in Gefahr ist, kann 

der Beauftragte der Gemeinde den 

Standbetreibern die Möglichkeit freistellen die 

Tätigkeit zu unterbrechen und den Markt zu 

verlassen, ohne Verlust der erworbenen 

Punkte. 

l’organo di controllo può concedere agli 

operatori la facoltà di sospendere l’attività 

abbandonando il mercato, senza per questo 

perdere l’eventuale punteggio acquisito. 

3. In den Wintermonaten (Dezember, Jänner und 

Februar) wird der Markt räumlich 

zusammengezogen, wobei die Zuweisung der 

freigebliebenen Plätze abwechselnd an die 

Standplatzanwärter und an die 

Standplatzinhaber erfolgt. 

3. Nei mesi invernali (dicembre, gennaio e 

febbraio) il mercato verrà raggruppato con 

assegnazione dei posti rimasti liberi alternando 

1 aspirante al posteggio in graduatoria ad 1 

titolare di posteggio fisso. 

Artikel 7 Articolo 7 

VERSPÄTUNG UND VORZEITIGES 

VERLASSEN DES PLATZES  

RITARDI E USCITE ANTICIPATE DAL 

MERCATO 

1. Die Händler müssen sich an die 

Verkaufszeiten laut Art. 5 der 

gegenständlichen Verordnung halten. 

Diejenige, die ohne Rechtfertigung mit 

Verspätung ankommen, dürfen am Markt 

nicht teilnehmen. 

1. I Commercianti sono tenuti a rispettare gli 

orari all’art 5 del presente regolamento. Chi 

giunga in ritardo non giustificato non viene 

ammesso al mercato. 

2. Falls noch Standplätze frei sind, und die 

Rechtfertigung für die Verspätung vom 

Gemeindebeauftragten angenommen wird, 

wird dem Verspäteten der Standplatz 

zugeteilt. 

2. Nel caso in cui ci fossero ancora posteggi 

disponibili e la giustificazione venisse accolta 

dall’incaricato del comune, al ritardatario 

viene concesso il posteggio. 

3. Das vorzeitige Verlassen des Marktes wird 

vom Art. 5 der gegenständlichen Verordnung 

geregelt. Zusätzlich können vom 

Gemeindebeauftragten, in folgenden Fällen, 

Sondergenehmigungen erteilt werden: 

− bereits vereinbarte Arzttermine; 

− Beerdigungen von Verwandten und 

Verschwägerten; 

Vorhersehbare Termine aus persönlichen 

Gründen werden als nicht entschuldigt 

betrachtet. 

3. Le uscite anticipate sono regolate all’art. 5 del 

presente regolamento. Inoltre possono essere 

concesse delle deroghe dall’incaricato del 

comune nei seguenti casi: 

 

− Visite mediche già programmate; 

− Funerali di parenti ed affini; 

Appuntamenti previsti per motivi personali non 

sono considerati giustificativi. 

4. Das nicht ermächtigte vorzeitige Verlassen 

des Standplatzes wird im Sinne des Art. 15 

dieser Verordnung bestraft.  

4. Le uscite anticipate non giustificate vengono 

sanzionate ai sensi dell’art. 15 del presente 

regolamento. 

Artikel 8 Articolo 8 

ABWESENHEITEN ASSENZE 

1. Die Mitteilungen über die Abwesenheit 

wegen Krankheit oder wegen 

1. Le comunicazioni d’assenza per malattia e per 

motivi non prevedibili devono essere inviate 
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unvorhersehbarer Gründe müssen der 

Gemeinde Brenner, innerhalb von 15 Tagen 

ab Abwesenheit schriftlich, auch per E-Mail 

mitgeteilt werden. 

per iscritto, anche via posta elettronica, entro 

15 giorni dall’assenza al comune di Brennero. 

2. Die Mitteilungen über den Urlaub oder die 

Teilnahme an einem anderen Markt müssen 

im Voraus oder spätestens innerhalb 7 Tagen 

ab dem Markt bei der Gemeinde Brenner 

eingereicht werden (Poststempel-, E-Mail- 

oder Fax Datum sind maßgebend).  

2. Le comunicazioni per ferie o per la 

partecipazione ad un altro mercato vanno 

presentate anticipatamente o al più tardi 7 

giorni dopo il mercato (fa fede la data del 

timbro dell’ufficio postale, e-mail o fax). 

3. Mitteilungen über die Abwesenheit, die nicht 

termingerecht eingereicht werden, werden 

nicht berücksichtigt. 

3. Comunicazioni di assenze che pervengano 

oltre i termini non potranno essere accettate. 

4. Die Rechtfertigungen betreffend die 

Abwesenheit sind nur für die Inhaber der 

fixen Standplätze vorgesehen. 

4. Le giustificazioni relative all’assenza si 

applicano solo per i titolari del posteggio 

fisso. 

5. Bei Überschreitung der Anzahl der vom 

Gesetz vorgesehenen maximalen 

unentschuldigten Abwesenheiten, leitet die 

Gemeinde das Verfahren zum Widerruf der 

Standplatzkonzession ein. 

5. Nel caso in cui sia superato il numero 

massimo di assenze non giustificate previste 

dalla legge, il Comune avvia il procedimento 

di revoca della concessione di posteggio. 

6. Eventuelle Anfragen und Klärungen in Bezug 

auf Anwesenheit, Abwesenheit, Ferien oder 

Punktebewertung müssen schriftlich an die 

Gemeinde gestellt werden. 

6. Eventuali richieste o chiarimenti relativi a 

presenze, assenze, ferie o punteggio, devono 

essere presentati per iscritto al Comune. 

Artikel 9 Articolo 9 

ÜBERNAHME – NACHFOLGE MITTELS 

VERTRAG 

SUBINGRESSO PER CONTRATTO 

1. Die Übertragung der Geschäftsführung oder 

des Eigentums eines Unternehmens (siehe 

D.LH. vom 30.10.2000 Nr. 39 Art. 33 Abs. 1) 

ist einem notariellen Vertrag und einer 

regulären Registrierung bei der Agentur der 

Einnahmen untergeordnet. Nur nach Vorlage 

dieser Dokumentation nimmt die Gemeinde 

die dementsprechenden Änderungen zur 

Standplatzkonzession vor. Die Unterlagen 

müssen spätestens 5 Tage vor der ersten 

beabsichtigten Teilnahme am Markt der 

Gemeinde vorgelegt werden, ansonsten ist 

die Teilnahme am Markt nicht zulässig. Der 

Übernehmer muss die ordnungsgemäße 

Beitragslage (DURC) nachweisen können. 

 

 

1. Il trasferimento della gestione o della 

proprietà di un’azienda, (vedi D.P.G.P. 

30.10.2000 n. 39 art. 33 comma 1) è 

subordinato alla presentazione del contratto 

notarile tra le parti, regolarmente registrato 

all’Ufficio delle Entrate. Solo in presenza di 

questa documentazione il comune provvederà 

alle relative variazioni sulla concessione di 

posteggio. La documentazione richiesta deve 

essere presentata al minimo 5 giorni prima 

della intenzionata partecipazione al mercato, 

altrimenti la partecipazione non è ammessa. Il 

subentrante deve poter dimostrare la sua 

regolarità contributiva (DURC). 
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Artikel 10 Articolo 10 

ZUSAMMENLEGUNG UND 

VERSTELLUNG DER 

VERKAUFSSTÄNDE 

RAGGRUPPAMENTO E SPOSTAMENTO 

DEI BANCHI DI VENDITA 

1. Wenn Verkaufsplätze innerhalb des Marktes 

frei bleiben, kann die von der Gemeinde 

beauftragten Person aufgrund 

verkehrstechnischer Gründe und/oder höherer 

Gewalt die einzelnen Verkaufsstände 

verlegen, um den Markt homogener zu 

gestalten. 

1. Se all’interno del mercato rimanessero dei 

posti liberi, l’incaricato del comune può, per 

motivi di traffico e/o causa di forza maggiore, 

raggruppare i singoli banchi di vendita, per 

formare un mercato omogeneo. 

2. Der Gemeindebeauftragte kann, wenn als 

nötig erachtet, die Verlegung veranlassen. 

Diese erfolgt nach Punktezahl, wobei Inhaber 

eines fixen Platzes bevorzugt werden. Wenn 

am Rande des Marktes einige Stände allein 

stehen, werden sie bis zum nächsten 

besetzten Standplatz verlegt, um den Markt 

kompakter zu gestalten. Freie Standplätze im 

Inneren des Marktes, stehen für die Anwärter 

der Warteliste zur Verfügung. 

2. Se l’incaricato del comune lo ritenesse 

necessario, può procedere allo spostamento. 

Lo spostamento avviene in base all’anzianità 

di punteggio, privilegiando i titolari del 

posteggio fisso. Se ai margini del mercato 

alcuni banchi rimanessero isolati, questi 

vengono spostati fino al primo banco utile al 

ricompattamento del mercato stesso. Se al 

centro del mercato rimanessero posteggi 

vuoti, questi rimangono a disposizione degli 

aspiranti in lista d’attesa.  

3. Der Wechsel der Standplätze unter den 

Wanderhändlern ohne Genehmigung der 

Gemeinde ist nicht erlaubt. 

3. Scambi di posteggio tra ambulanti senza 

autorizzazione del Comune sono vietati. 

Artikel 11 Articolo 11 

STANDPLATZGEBÜHR CANONE DI POSTEGGIO 

1. Als Standplatzgebühr kommt die von den 

Absätzen 837 bis 847 des Artikels 1 des 

Gesetzes Nr. 160/2019 i.g.F. vorgesehene 

Vermögensgebühr zur Anwendung, wie sie 

vom Gemeindeausschuss aufgrund der 

Verordnung über die Vermögensgebühr für 

Konzessionen, Ermächtigungen oder 

Werbemaßnahmen und über die 

Vermögensgebühr für Konzessionen für 

Besetzungen auf Märkten festgelegt wird.  

 

1. Per il canone di posteggio viene applicato il 

canone patrimoniale previsto dei commi 837 a 

847 dell’art. 1 della legge n. 160/2019 n.t.v., 

come è stato determinato dalla Giunta 

comunale in base al regolamento relativo al 

Canone patrimoniale di concessione, 

autorizzazione o esposizione pubblicitaria e al 

Canone patrimoniale di concessione per 

l’occupazione nei mercati. 

 

 

2. Die Gebühr wird für die ganze zugewiesene 

Fläche unabhängig von der effektiv benutzten 

Fläche eingehoben.  

2. Il canone viene riscosso per tutta la superficie 

assegnata indipendentemente dalla superficie 

effettivamente utilizzata.  

 

Die vom Gemeindeausschuss festgelegte 

Gebühr ist von den Konzessionsinhabern, als 

Jahresgebühr im Ausmaß für 24 Märkte 

 

Il canone determinato dalla Giunta comunale 

è da corrispondere dai detentori delle 

concessioni come canone annuo nell’importo 
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innerhalb von 30 Tagen ab 

Zahlungsaufforderung zu bezahlen, 

Teilzahlungen sind nicht zugelassen. Durch 

die Bezahlung der Jahresgebühr ist die 

Teilnahme an allen regulären 

Brennermärkten möglich, die Teilnahme an 

eventuellen zusätzlich organisierten Märkten 

ist in dieser Gebühr nicht enthalten. Wird die 

Jahresgebühr nicht innerhalb der 

vorgegebenen Frist, wird die Konzession 

widerrufen.  

Die Vorauszahlung der Standplatzgebühr 

beinhaltet den automatischen Verzicht auf 

die Rückzahlung der Gebühr im Falle von 

Abwesenheit am Markt. 

Der Beitrag für die Händler der Warteliste 

wird vom Gemeindeausschuss gerundet, um 

die Einhebung der Gebühr vor Ort zu 

vereinfachen. 

Bei Pachtverträgen gilt die im Voraus 

bezahlte Gebühr sowohl für den Pächter als 

auch für den Verpächter. Für die nicht 

bezahlte Gebühr haften Verpächter und 

Pächter solidarisch. 

per 24 mercati entro 30 giorni dalla richiesta, 

pagamenti parziali non sono ammessi. Il 

pagamento del canone annuale permette la 

partecipazione a tutti i regolari mercati di 

Brennero, la partecipazione ad eventuali 

ulteriori mercati organizzati non è compresa 

in questo canone. Se il canone annuale non 

viene corrisposto entro il termine prescritto la 

concessione viene revocata.  

Il pagamento anticipato del canone comporta 

l’automatica rinuncia alla restituzione del 

canone in caso di mancata presenza al 

mercato.  

L’importo per i commercianti della lista 

d’attesa può comunque essere arrotondato 

dalla Giunta al fine di rendere più agevole la 

riscossione del canone sul posto. 

In caso di affitto di una concessione il canone 

pagato in anticipo vale sia per l’affittuario 

che per il locatore. Il canone non pagato 

costituisce per il locatore ed affittuario debito 

solidale. 

3. Der Widerruf des Standplatzes gibt kein 

Anrecht auf die Rückzahlung der 

Standplatzgebühr.  

3. La revoca del posto non dà diritto alla 

restituzione del canone di posteggio.  

Artikel 12 Articolo 12 

ANLAGEN UND PLÄNE ALLEGATI E DISEGNI TECNICI 

1. Die unter Anlage A und B dieser Verordnung 

beigelegten Pläne bilden einen wesentlichen 

und integrierenden Bestandteil derselben. 

 

 

 

1. Le planimetrie allegate alla lettera A e B del 

presente regolamento costituiscono parte 

essenziale ed integrante del regolamento 

stesso. 

Artikel 13 Articolo 13 

MÜLLENTSORGUNGSDIENST SERVIZIO DI NETTEZZA URBANA 

1. Für den Müllsammeldienst wird die 

Gemeindeverordnung über den 

Müllsammlung- und Entsorgungsdienst 

angewandt. 

1. Per la raccolta dei rifiuti si applica il 

regolamento comunale riguardante la raccolta 

lo smaltimento dei rifiuti solidi urbani. 

2. Der Inhaber des Standplatzes muss besonders 

dafür Sorge tragen, dass die ihm zugewiesene 

und den Verkaufsstand umgebende Fläche 

sauber gehalten wird. Der Müll muss im Sinne 

der geltenden Bestimmungen entsorgt werden.  

2. Il titolare del posteggio dovrà avere particolare 

cura e tenere costantemente pulita l’area allo 

stesso assegnata e la zona circostante il proprio 

banco di vendita. I rifiuti dovranno essere 

smaltiti secondo le vigenti disposizioni sui 
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 rifiuti.  

Artikel 14 Articolo 14 

VERBOTE DIVIETI 

1. Anlässlich der Märkte gilt auf den 

entsprechenden Plätzen, welche als Standplatz 

für den Verkauf vorgesehen sind, das 

Verkehrs- und Parkverbot, mit Ausnahme 

jener Fahrzeuge, die den Händlern für den 

Warentransport dienen; die nicht gemäß 

Straßenverkehrsordnung geparkten Fahrzeuge 

werden auf Veranlassung der 

Aufsichtsbehörde abgeschleppt. 

1. In occasione dei mercati vige, sulle rispettive 

piazze, il divieto di transito e di parcheggio, ad 

eccezione dei veicoli che servono ai 

commercianti per il trasporto delle merci prima 

dell’inizio del mercato; i veicoli non 

parcheggiati secondo le disposizioni del 

Codice della Strada verranno rimossi su 

istanza dagli organi di vigilanza. 

2. Während des Marktbetriebes ist der Verkehr 

von Fahrzeugen jeglicher Art untersagt, mit 

Ausnahme von Notfahrzeugen. 

2. E’ proibito durante l’attività di mercato il 

transito dei veicoli d’ogni genere, eccezion 

fatta per i veicoli di soccorso. 

Artikel 15 Articolo 15 

VERWALTUNGSSTRAFEN UND -

MAßNAHMEN 

SANZIONI E PROVVEDIMENTI 

AMMINISTRATIVI 

1. Unbeschadet der Anwendung der 

Verwaltungsstrafen und – Maßnahmen, 

welche von den Gesetzen betreffend den 

Handel auf öffentlichen Flächen (L.G. Nr. 7 

vom 17.02.2000 und D.L.H. Nr. 39 vom 

30.10.2000) vorgesehen sind, wird die 

Nichtbeachtung der vorliegenden Verordnung 

mit einer Verwaltungsstrafe von 50,00 € bis 

zu 500,00 € geahndet. 

1. Ferma restando l’applicazione delle sanzioni 

previste dalle leggi in materia di commercio su 

aree pubbliche, (L.P. del 17.02.2000 n. 7 e 

D.P.G.P. del 30.10.2000 n. 39), la mancata 

osservanza del presente regolamento è punita 

con una sanzione amministrativa da € 50,00 

fino ad € 500,00. 

2. Bei wiederholter Missachtung, der 

Bestimmungen der vorliegenden Verordnung 

kann der Bürgermeister, je nach Schwere des 

Vergehens einen vorübergehenden Entzug der 

Standplatzkonzession von einem bis zu fünf 

aufeinanderfolgenden Markttagen anordnen. 

2. Per violazione recidiva della disposizione del 

presente regolamento a seconda della gravità 

del fatto, il sindaco può disporre la 

sospensione temporanea della concessione di 

posteggio da uno fino a cinque giorni di 

mercato consecutivi. 

3. Die fehlende Bezahlung der 

Standplatzgebühren führt zum Verlust des 

Standplatzes und der gesammelten 

Anwesenheitspunkte. 

3. Il mancato pagamento delle tasse di posteggio 

ha come conseguenza la perdita del posteggio 

e dei punti di presenza maturati. 

4. Die Zuteilung des Standplatzes verpflichtet 

zur Ausstellung und zum Verkauf der 

gesamten Ware für die gesamte Öffnungszeit. 

Bei anderweitiger Benutzung wird eine 

Geldstrafe von 50,00 € bis 500,00 € verhängt. 

4. L’assegnazione del posteggio obbliga 

l’esposizione e vendita di tutta la merce 

durante tutto il periodo di apertura. Nel caso 

d’utilizzo diverso viene irrorata una sanzione 

amministrativa da € 50,00 a € 500,00. 

Artikel 16 Articolo 16 
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ÜBERWACHUNG SORVEGLIANZA 

1. Die Marktaufsicht wird von einer von der 

Gemeinde beauftragten Person oder von der 

Gemeindepolizei übernommen. 

1. Le funzioni di vigilanza sul mercato sono 

esercitate da una persona incaricata dal 

comune o dalla Polizia Municipale. 

2. Die Verwaltungsstrafen werden von der 

Gemeindepolizei verhängt. 

2. La contestazione di sanzioni amministrative 

viene effettuata dalla Polizia Municipale. 

Artikel 17 Articolo 17 

MARKTKOMMISSION COMMISSIONE PER IL MERCATO 

1. Der Gemeinderat ernennt, für jede 

Amtsperiode, eine Marktkommission, die 

nach erfolgten Gemeinderatswahlen zu 

erneuern ist. 

1. Il consiglio comunale nomina per ciascuna 

tornata elettorale, una commissione per il 

mercato che viene rinnovata ogni volta che vi 

sono state le elezioni del consiglio comunale. 

2. Die Marktkommission besteht aus 6 

Mitgliedern: 

a. dem Bürgermeister oder dem zuständigen 

Gemeindereferent als Vorsitzenden; 

b. 2 Vertreter der Gewerkschaften die die 

meisten Händler auf dem Brennermarkt 

vertreten; 

 

c. 2 Händler, die Inhaber eines Stellplatzes 

am Brennermarkt sind; einer davon wird, 

wenn möglich, unter den in der Gemeinde 

Brenner Ansässigen Personen ausgesucht; 

d. dem Gemeindebediensteten, der mit der 

Aufsicht des Brennermarktes beauftragt 

ist. 

2. La commissione per il mercato è composta da 

6 membri: 

a. Dal sindaco o dall’assessore delegato che 

la presiede; 

b. 2 rappresentanti delle organizzazioni 

sindacali più rappresentative del mercato 

del Brennero; 

c. 2 commercianti titolari di posteggio 

presso il mercato del Brennero; uno di 

questi viene nominato, se possibile, tra i 

residenti nel comune di Brennero; 

d. dal dipendente comunale incaricato della 

vigilanza sul mercato del Brennero. 

 

 

3. Die Marktkommission hat eine 

Beratungsfunktion und kann vom 

Bürgermeister/Referent jedes Mal einberufen 

werden, wenn die Gemeinde Entscheidungen 

über den Brennermarkt treffen muss. 

3. La commissione per il mercato ha funzione 

consultiva e può essere convocata dal 

sindaco/assessore ogni qualvolta il comune 

debba prendere decisioni riguardanti il mercato 

del Brennero. 

4. Die Sitzungen der Marktkommission sind bei 

Anwesenheit von 3 Mitgliedern gültig und die 

Entscheidungen werden mit einfacher 

Mehrheit getroffen. Jedes 

Kommissionsmitglied kann, bei zeitweiliger 

Verhinderung, eine Person für die Teilnahme 

an der Sitzung delegieren, die jedoch kein 

Stimmrecht in der Kommission hat. 

4. Le sedute della commissione per il mercato 

sono valide con la presenza di 3 membri e le 

decisioni vengono prese a maggioranza dei 

presenti. Ciascun membro della commissione 

può, in caso di impedimento temporaneo, 

delegare una persona a partecipare alla seduta; 

quest’ultimo non ha diritto di voto in 

commissione. 
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Artikel 18 Articolo 18 

INKRAFTTRETEN ENTRATA IN VIGORE 

1. Diese Verordnung tritt mit der Vollziehbarkeit 

des Genehmigungsbeschlusses in Kraft. 

1. Questo regolamento entra in vigore con 

l’esecutività della delibera di approvazione. 

 

 


